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To Cecile-Layal and Béatrice,


�
�



This book made me discover the world of the fashion and in the same time the good business of a dressmaker, the styles of clothes and the techniques that are required to make them. 





Yes, it is a fairy story.  Béatrice has got the artistic sensibility. She had also the real and the intense desire to meet the needs of her ladies- customers and to create a perfect image of fashion!





On top of everything, I felt the undeniable love of a woman for her family and her country. I sensed the beauty of Lebanon, but also its sadness’s, and more over the fear and the courage of its people.





I realized how important it was to leave everything behind and settle in a respectful country and start from scratch.





Thank you! For this solid life described in everyday life!  Thank you to let me share all these intense feelings.
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À Cécile-Layal et Béatrice,


�
�



Ce livre m'a fait découvrir le monde de la mode.  La beauté du métier de couturière.  





Oui, c'est une fée, Béatrice, avec une sensibilité d'artiste et un désir intense de répondre aux besoins de ces dames qui aspirent à la beauté, à l'exclusif, à l'original.





Par-dessus tout, j'ai ressenti tout l'amour d'une femme pour sa famille et son pays.  J'ai vu le Liban, sa beauté et ses tristesses, la peur et le courage de ses gens. 





Enfin, l'espoir de renaître dans un nouveau pays ici et ailleurs.





Merci! pour cette vie solide décrite au quotidien, Merci! pour ces sentiments si intensément partagés.
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Béatrice ma mère, cette femme au cœur 


tissé de fil d’or et aux mains de fée








